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OCOBJUBOCTI KOT'E3Ii HA ®OHI IOETUYHOI'O TEKCTY

Poszsumox cyuacnoi ninesicmuunoi nayku nompedye ocoonu-
601 ysazu il OOKIAOHO20 aHANIZY OKpeMux MOGHUX Aeuny. OOHUM i3
MakKux s8UlY € Ko2e3is, 30Kpema, ii 3acmocy8anHs 8 aHeIIUCbKOMY
noemuunomy mexcmi. 3a80anHs OOCHIONCEHHS. — NPOAHANIZYEA-
mu Koeesiio K JiHegicmuune asuue, 0ocrioumu ii 6uou i 3acoou,
npoawnanisysamu nposasu ii 6 noemuuynomy mekcmi. llpakmuuna
SHa4Uywjicms 00CI0NCEHHs NONISI2AE Y BUKOPUCTIANHT Pe3YTbImamis
O0CNIONCEHHS NPU AHATIZE NOCMUYHUX MEKCMIE.

Knrouoei cnosa: rocesis, euou xoeesii, 3acobu kozesii, no-
emuyHULL MmeKcm.

B cea3u ¢ pazeumuem nuHBUCMUYECKOU HAVKU OCOOEHHO-
20 BHUMAHUsL U NOOPOOHO2O aHAIU3A Mpedylom onpeoeneHnvle
s3vikogble seieHus. OOHUM U3 MAKUX S3bIKOGbLE S6/LCHUS HAULC20
UCCNe008aHUSL eCMb KO2e3Usl, A UMEHHO — NPUMEHEHUE KO2e3Uull 8
AH2IUTICKOM nosmuyeckom mekcme. bvino nocmasneno 3aoanue
NPOAHANUZUPOBAMb KO2E3UIO KAK JTUHSBUCIUYECKOE S6ILEHUE, UC-
cnedosamn ee 8Ubl U CpeOCcmed, a makKwice Ucciedosams ee npo-
sAGNEHUsL 8 nodmuyeckom mekcme. Ilpaxkmuueckas 3HauuMocmo
UCCNe008aHUS 3AKIOUACCSl 8 UCNONb308AHUU PE3VIbINaAmMOos UcC-
C1ed08aHuUs npu OAIbHeeM U3YYeHUU NOIMULECKUX MEKCO8.

Knroueswie cnosa: xozesus, 6uovl Kozesuu, cpedcmsed Ko2e3uul,
NnodMuUYecKull mexKcn.

Due to the development of linguistics special attention and de-
tailed analysis are vital for their certain individual components.
One of such components of our research is cohesion, particularly
— the use of cohesion in the poetic text. It was aimed to analize
cohesion as a linguistic phenomenon, its types and means, and

© Hapaescora Inna, 2016

«English for Specific Purposes» 7

explore its place in the poetic text. The practical significance of
the research is the usage of the results in further studing of the
poetic text.

Key words: cohesion, types of cohesion, means of cohesion,
poetic text.

VY 11pOMy JTOCIIPKEHHI MU PO3TJISTHYJIM KOTe3it0 SIK JIHTBICTUYHE
SIBUIIIE, TPOaHAi3yBaliu Kiiacudikailito ii BUIiB, 3aco0u Koresii, a Ta-
KO JIOCIIAWIIN TIPAKTHIHE 3aCTOCYBaHHS 11 Ha MIPUKJIAIl aHTTIHCHKOT
rroe3ii. [ly1g TOBHOTO pO3YMIiHHS TOCIIPKEHHS! HEOOX1HO BU3HAUNTH,
o Take koresis. Koresist — e ocoOiuBi BUU 3B's13KY, 110 3a0e31e-
9yIOTh KOHTHHYYM, TOOTO JIOTIYHY ITOCITIIOBHICT (TEMIIOpaIbHy 200
IIPOCTOPOBY), B3aEMO3aJICIKHICTh OKPEMUX TTOBIIOMIICHB, (DaKTiB, Aii
Ta 1moiit. Bapto 3a3HaunTH, 1110 y JIHTBICTHIII ICHY€ MMOHAJI CTO Pi3HO-
BHIIB 3B’ SI3HOCTI, [0 3yMOBJICHO PI3HUMH KPUTEPIAMHU W TiAX0gaMHI
no kiacudikanii (HampuKiIad, 3a CTPYKTYpOIO, 32 CEMAaHTHKOIO, 3a
croco0oM BUpaxeHHs) [2, ¢. 32].

Byno Bu3HadeHO, 110 iCHY€E BeNMKa KUTBKICTh KIacuQikaiii BUIIiB
Koresii, ajie B HalloMy JOCIIJKSHHI MH 00paju JIeKIIbKa OCHOBHHX.
Bepyun 1o yBaru kKoresito Ha piBHI TEKCTy, MOKHA BHOKPEMUTH Be-
JUKY KiTBKICTh PI3HOBH/IIB BHYTPIITHHOTEKCTOBHX 3B’ A3KiB. XyI0XKHI
TEKCTHU XapaKTePU3YIOThCS JIOTTYUHUMHU, TICUXOJIOTIYHUMH i (hopMaib-
HO-CTPYKTYpPHHMH THUTIAMH KOTe3ii. BUPI3HAIOTH Taki TUITH KOTe3ii:

* IWCTAaHTHA KOTe3isl, M0 3MiHCHIOETHCS MUISIXOM JISKCHYHOTO T10-
BTOpY (TIepeayciM € OCOOIMBICTIO XYI0XKHIX TBOPIB);

* acoIliaTHBHA KOTe3is1, HAMOUTBIN Y>)KHBAHUM THIIOM SIKO1 € ajro3il
(e hopmmu, sKi BUXOASTH 32 MEXKI TEKCTY);

* oOpa3Ha koresis, nependadae taki GopMu 3B’SI3Ky, 10, Tepe-
TYKYIOYHUCH 13 aCOIIaTUBHUMH, 30y/KYIOTh YSIBJICHHS PO YYTTEBO
cnpuiiMaHi 00’ €KTH JIHCHOCTI.

Sk 6aumMo, BUAM KOre3il B JIiTepaTypHO-XYA0KHIX TeKcTax OaraTi
1 pi3HOMaHITHI, a TOMY iX MOYKHA KITacu(iKyBaTH 3a pi3HUMHU O3HAKA-
mu [3]. Kpim TpaaumiiHO-rpaMaTHYHUX, SKI BAKOHYIOTh TEKCTOTBIp-
Hy (YHKIIIO, IX BapTO PO3ALIMTH Ha JIOTI4HI, acolliaTHBHI, 0Opa3Hi,
CTHITICTHYHI, KOMITO3UIIHHO- CTPYKTYPHI, PATMOYTBOPIOBAIBHI.

3acobamu Koresii, AKi HalOUIBII SICKPaBO XapaKTEPU3YIOTh ii K
JIHTBICTUYHE SIBUIIE, € TaKi: TpaMaTU4Hi, JIOTI4HI, aCOLliaTUBHI, 00-
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pas3Hi, KOMIO3HMLIHHO-CTPYKTYPHIi, CTHIICTHYHI # pPUTMOYTBOpIO-
BallbHI. 3’COBaHO, IO M0 TPaMATHYHUX 3aco0iB Kore3ii HajaeXaTh
CIIOJIyYHUKH, CIIOJNyYHI NPHUCIIBHUKH; J0 acOLIaTMBHUX HaJeKaTb
PETPOCIIEKIIisl, KOHOTAIlisl, CY0 €KTUBHO-OI[IHHA MOJQJIbHICTh; JI0 CTH-
JIICTUIHUX — TIOBTOPIOBAHI B TEKCT1 €JIEMEHTH; O PUTMOYTBOPIOBAITb-
HUX — 1€ PUMa, METP.

[Mpuknamu BUKOpHCTaHHS Koresii Oyno mpoaHai3oBaHO Ha Ma-
Tepiam aHTIIHCHKOTO MOSTHYHOTO TEKCTYy. OCKIIBKHA METOI0 JOCHi-
JDKEHHsI OyB aHaji3 Koresii B TeKCTaxX pi3HUX €M0X, MH 00palii Moe3ito
«beoBynbd», moesiro B. Hlekcmipa, x. baiipona Ta E. [lickiHCOH.
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BEPBAJIIBALISI KOHLENTY «PYKA» B MIZKKYJIbTYPHIN
KOMYHIKAIIi (HA IPUKJIAII AHIJIIMCBKOI MOBH)

Te3u npucssiuerno 00CaioNceHH0 0coonusocment HedepoOalIbHUX
3ac00i6 CNIIKYBAHHSA 8 MIJICKYIbMYPHILL KOMYHIKAYii Ha Npukiaoi
aHenoMo6Ho20 cepedosuua. Pozensnymo 1 KOHKpemu308ano
numanns  npo  eepbanizayilo  KoHyenmy — «pyka» y 1020
@paszeonociynomy noii.

Kntouosi cnosa: nesepbanvhe CRINKYBAHHA, MINCKYIbIYDHA
KOMYHIKayis, opazeonoziuna 00uHuys, sxHcecm, KOHyenm, ieKkcemd,
@pazeocemanmuuna epyna.

Tesucvr noceaujenvl ucciedo8anuio 0cobenHocmell Hegep-
OanbHLIX CPeOCm 0OUeHUS 6 MENCKYVIILINYPHOU KOMMYHUKAYUY HA
npumepe aHenoA3bIuHol cpedvl. Paccmompeno u KoHKpemusupo-
8AHO 8ONPOCHL O BepOANU3AYULU KOHYENMA «PYKay» 8 e20 (paszeo-
Jlo2uiecKkom noie.

Knioueswie cnosa: nesepbanvhoe obujenue, MeNCKyIbmypHas
KOMMYHUKayust, ppazeonocuyeckas eOuHuyd, iHcecm, KOHYenm,
JieKcema, paseocemanmuyeckas cpynnd.

The research is devoted to the peculiarities of non-verbal
means of communication in the intercultural communication on
the example of an English-speaking environment. There have been
considered and specified questions about verbalization of the con-
cept «handy in its phraseological field.

Key words: non-verbal communication, intercultural com-
munication, phraseological unit, gesture, concept, lexical item,
phraseosemantic group.

SIBuIIe MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIl HE € HOBUM JJIsI ChOTOJICHHSI.
[Iporec rmoGamizamii CIPUYUHWUB PO3MIMPEHHS MEX HaIliOHATBHUX
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